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Petnaesta lekcija • Lesson Fifteen 
 
Use the DVD at the back of the book with A1. 
Note: The instructions for the A, B and “Priča” sections are given in B. 
 

A1 

 
See the textbook for A1. 

 A2 

KONTROLNI TEST 
 

☞ Uno ̀site oblike izraza jèdan drugi ili jèdni drugi, i oblike riječi sav i sve. 
 
Na času za vrije ̀me ko ̀ntrolnog: 
1. Tiši ̀na! Pi ̀šite! Nèmojte stati i nèmojte pri ̀čati jèdni sa drugima. Svako od vas neka sam u ̀radi 

vla ̀stiti kòntrolni.  
2. Ali profesore, i ̀mamo pi ̀tanja. Sve u svèmu ni ̀smo ama baš ništa razu ̀mjeli. 
3. Ako i ̀mate pi ̀tanja, pi ̀tajte mene, a ne jèdni druge. 
4. Ne razu ̀mijemo nijèdno pi ̀tanje. Sva su nam pi ̀tanja preteška. 
5. Molim vas, po ̀gledajte bolje. Od svih pi ̀tanja, prva čètiri u ̀opšte ni ̀su tèška. 
6. Tačno, ali sa svim o ̀stalim i ̀mamo ozbiljne proble ̀me. 
7. U redu. Razgova ̀rat ću s vama ponao ̀sob, ali nèmojte razgova ̀rati jèdni sa drugima. 
8. Namjèravamo slati poruke od jèdnih do drugih. Može li tàko? 
9. Nè može, već svi vi morate jèdan po jèdan do ̀ći do mene sa svim svo ̀jim pi ̀tanjima. Ne 

zabo ̀ravite! Ìmate svega još pet minu ̀ta do kraja ko ̀ntrolnog. 
10. Stu ̀dentski ži ̀vot, u svoj svo ̀joj ljepo ̀ti, uvijek je pun uzbuđe ̀nja! 

 
oVJEŽBE 
 
B1 

Pìtanja ko ̀ja treba da po ̀stavite jèdni drugima. 
Potrebne riječi ćete nàći u rječniku kod vježbe A2.   
 
1. Na poče ̀tku i na kraju crtanog filma Pi ̀ngvin Charlie stànuje u zoo ̀loškom vrtu, a u sredi ̀ni filma 

stànuje na malom o ̀toku Pi ̀ngvinske zèmlje. 
 
2. Pi ̀ngvin Charlie se bavi šàljivim plesom, a profesor Baltazar se bavi i ̀zumima*. 

*i ̀zum "invention." 
 
3. Baš zbog toga što je sam. 
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4. Njègove rođake ptice su se pretva ̀rale kao da se i sàme nè znaju lètjeti, a profesor Baltazar mu 
je izu ̀mio lèti-kapu. 

 
5. Čim je Charlie stao ispiti ̀vati radosti lètenja, izvo ̀dio je egzibi ̀cije pred zadi ̀vljenim rođakama. 
 
6. Svi su bi ̀li tu ̀žni. 
 
7. Zàto što su pingvi ̀ni kod kuće na po ̀larnom moru. 
 
8. Profesor Baltazar se rastu ̀žio kad je Charlie o ̀tišao. 
 
9. Profesor Baltazar je polètio da Charliea pro ̀nađe. 
 
10. Šarlo ̀ta je ljupka pi ̀ngvinka sa po ̀larnog mora. 
 
11. Dao im je lèti-kape. 
 
12. Sada su Charlie i Šarlo ̀ta plèsali u duètu. 
 
 
B3 

Preprìčajte vježbe 3A2, 3A3, 3A4, 4A2, 4A3, 4A4 u parovima. 
 
3A2 
U vježbi 3A2, jèdna o ̀soba pita drugu o ̀sobu šta radi dok ta druga o ̀soba gleda kroz pro ̀zor u noć. 
Prva o ̀soba misli da je to pravi trenu ̀tak za vèliku lju ̀bav ali se druga o ̀soba s time nè slaže jer nè 
misli na lju ̀bav već na po ̀eziju. Prva o ̀soba pita drugu o ̀sobu zašto misli na po ̀eziju a ne na lju ̀bav, 
a druga o ̀soba odgo ̀vara da voli riječi a ne ljude. To je kraj njihovog razgovora.  
 
3A3 
Dvije o ̀sobe razgova ̀raju o tome šta više vole: pse ili mačke. Prva više voli pse jer je alèrgičan na 
mačke. Druga više voli mačke, ali samo vèlike. Prva kaže da više voli male pse. 
 
3A4 
Òvo je razgovor o o ̀lovkama i o tome či ̀je su o ̀ve o ̀lovke. Jèdna o ̀soba tvrdi da su sve o ̀lovke njène 
dok druga o ̀soba kaže da su ipak sve o ̀lovke njène. 
 
4A2 
Jèdan čo ̀vjek, u bo ̀sanskoj vježbi Hasan, i ̀ma tri knjige kod sebe ko ̀je ni ̀su njègove knjige već su 
to knjige njègovih prijatelja. On objàšnjava da ih i ̀ma kod sebe jer ih sve či ̀ta. Kaže da su kod 
njèga tri knjige, ali da za još jèdnu knjigu nè zna gdje je. 
 
4A3 
Òvo je razgovor o jelu i pi ̀ću. Prva o ̀soba pita drugu je li že ̀dna i žèli li so ̀ka. Druga o ̀soba kaže da 
neće so ̀ka jer već i ̀ma sok ali da žèli čašu vo ̀de. Zàtim druga o ̀soba moli za dva keksa, ali kad prva 
o ̀soba pita ho ̀će li još nešto, druga o ̀soba kaže da neće, i zahvàljuje se.  
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4A4 
U o ̀voj vježbi prva o ̀soba traži neke stvari. Nàime nè može na ̀ći svoj en ̀glesko-bo ̀sanski rječnik, 
niti svoj udžbenik, niti svo ̀je dvije lije ̀pe o ̀lovke. Pita drugu o ̀sobu da li ta druga o ̀soba zna gdje se 
nàlaze te stvari. Druga o ̀soba zna gdje su stvari i objàšnjava prvoj o ̀sobi gdje će ih sve nàći. 
 
 
B4 

Prevèdite o ̀ve rečènice na èngleski.   

1. The rest of the birds pretended that they did not know how to fly either.   
2. Penguin Charlie pretended that he didn't care whether he flew or not. 
3. Speak to him as if you understand what it’s about. 
4. Are there really penguins which can fly as if they were birds? 
5. Why did they pretend that they did not know Bosnian grammar? 
 
B5 

Prepìšite o ̀ve rečènice u bu ̀dućem vremenu. 
Prìmjer: 
Prošlo vrijème: Kad joj je sve rekla, o ̀tišle su zajedno u grad. 
Bu ̀duće vrijème: Kad joj bude sve rekla, o ̀tići će zajedno u grad. 

 
1. Čim je bude Charlie stavio na glavu, prora ̀dit će propèler i po ̀dići će ga u zrak. 
2. Kad padne noć, po ̀ći će umoran na spàvanje. 
3. Ako proči ̀taš knjigu, vra ̀ti mi je.   
4. Ka ̀da obu ̀če blu ̀zu, mo ̀ja žèna će i ̀zgledati kao bijeli oblak iza šàrene du ̀ge. 
 
 

✍ DOMAĆI ZADATAK 

C1 

There are many places in PINGVIN CHARLIE where a verb, phrase or preposition requires a 
certain case. Using the story as a model, translate the words in parentheses, putting them in the 
appropriate case in each sentence.   
 
Example: 
Charlie se radovao ........ ........  . (all the birds)  
Charlie se radovao svim pticama. 
 
1. Jèdnoga dana Pi ̀ngvin Charlie se i ̀zjadao svom najboljem prijatelju. 
 
2. U zoo ̀loškom vrtu Pi ̀ngvin Charlie je bio ljubi ̀mac svih gledalaca. 
 
3. Dok je Charlie čàstio profesora Baltazara s plesom, profesor Baltazar je čàstio Charliea sa 

so ̀kom od nàrandže. 
 
4. Profesor Baltazar je shvatio da treba po ̀moći Šarlo ̀ti. 
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5. Cijelog dana Charlie je plèsao pred zadi ̀vljenim ljudima Baltazar-grada. 
 
6. Šarlo ̀ta se pohva ̀lila drugim pi ̀ngvinima na o ̀toku na po ̀larnom moru da ide u Baltazar-grad.  
 
7. Charlie i Šarlo ̀ta su bi ̀li spre ̀mni lètjeti sve bolje. 
 
8. Kad su se vra ̀tili u zoo ̀loški vrt plesa ni ̀je bi ̀lo kraja. 
 
 
C2 

Identify the aspect of each verb [I] [P] in the story in A1, and then prepare to explain the meaning of 
the aspect of each verb in its particular usage in the story. Identify the verbal nouns [VN], passive 
participles [PP] and verbal adverbs [VA]. 
 

U Baltazar-gradu nàlazio se [I] lije ̀pi zoo ̀loški vrt. A u njemu – Pi ̀ngvin Charlie – 

ljubìmac svih posjètilaca. Charlie je bio [I] uvijek spreman da razvesèli [P] gledaoce svo ̀jim 

šàljivim plesom. Pritom je točno znao [I] što je ko ̀me najdraže. Pa je upravo to i izvo ̀dio [I]. 

Charlie se radovao [I] svakome, no najràdije je ple ̀sao [I] za profesora Baltazara, a on bi ga za 

uzvrat čàstio [I/P] s limuna ̀dom s puno, puno leda.  

Među ̀tim Charliea je u dubi ̀ni srca mo ̀rio [I] te ̀ški pro ̀blem. On nàime ni ̀je mogao [I] 

lètjeti [I].  Gledajući [VA] svo ̀je rođake ptice kàko lète [I], Charlie je svaki put požèlio [P] da se 

vine [I] u zrak, ali je to uvijek žalosno svr ̀šilo [P]! Sàznavši [VA] za njègovu tu ̀gu, o ̀stale su se 

ptice pretva ̀rale [I] kao da i same nè znaju [I] lètjeti [I]. No sve je bìlo [I] uzalud. Charlie je i dalje 

tugòvao [I].  

Jèdnoga dana i ̀zjadao se [P] profesoru Baltazaru. Baltazar je shvatio [P] da mu mora [I] 

po ̀moći [P]. Profesor Baltazar izu ̀mio je [P] neobičnu “lèti-kapu”. Čim ju je Charlie stavio [P] na 

glavu, prora ̀dio je [P] propèler i po ̀digao ga je [P] u zrak! Kapa je nàime ra ̀dila [I] na misaone 

valove, a želja za lètenjem [VN] u Charliea bi ̀la je [I] tàko snažna, da je propèler ra ̀dio [I] punom 

brzi ̀nom. Cijelog dana Charlie je izvo ̀dio [I] egzibi ̀cije pred zadi ̀vljenim rođakama, a kad je pala 

[P] noć po ̀šao je [P] umoran na spàvanje [VN].  

Iz dana u dan lètio je [I] sve bolje. Navra ̀tio je [P] i do profesora Baltazara da mu se 

po ̀hvali [P].  

Charlie je o ̀sjetio [P] zov dalji ̀na. Lètio je [I] sve dalje i dalje, čak i preko mora. No 

uvijek se vra ̀ćao [I] na vrije ̀me za spa ̀vanje [VN]. A onda je do ̀šao [P] dan vèlikog pro ̀ljetnog 

spre ̀manja [VN] u zoo ̀loškom vrtu, kad on òstaje [I] zàtvoren [PP] da bi se sve moglo [I] po ̀čistiti 

[P], ure ̀diti [P] i obnòviti [P]. Charlie je to iskòristio [P] da odlèti [P] još dalje, gdje još nikada 

ni ̀je bio [I]. Odlètio je [P] i više se ni ̀je vra ̀tio [P]!  
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Svi su se rastu ̀žili [P], a po ̀najviše profesor Baltazar. Zàto je polètio [P] da ga pro ̀nađe 

[P].  

Nàšao ga je [P] dalèko u ̀sred po ̀larnog mora na jèdnom malom o ̀toku Pi ̀ngvinske zèmlje. 

A s njim je bi ̀la [I] i Šarlo ̀ta, ljupka pi ̀ngvinka! Charlie je nàšao [P] lju ̀bav svoga živo ̀ta i ni ̀je ju 

htio [I/P] napu ̀stiti [P]. A kàko Šarlo ̀ta ni ̀je mogla [I] lètjeti [I]... E tu se Charlie prèvario [P]! 

Radosno su svi polètjeli [P] natrag u Baltazar-grad! U gradu, u vrtu, vese ̀lju ni ̀je bi ̀lo [I] kraja! A 

Charlie i Šarlo ̀ta su sada plèsali [I] svòju čùvenu točku – u duètu. Što je bìlo [I] i dvòstruko 

ljepše, po jedno ̀dušnom mišljenju [VN] cije ̀log Baltazar-grada. 

 

Explanation for the aspect in the story: there is a preponderance of imperfective verbs in the first 

two paragraphs of the story because the narrative is describing how things usually were in a non-

specific way - setting the background for the narration to come. At the beginning of paragraph 

three, starting with the words Jèdnoga dana, the story shifts to a concrete event and here on in 

most of the verbs are perfective because they describe specific events which are clearly delimited 

in time - events which advance the narrative storyline. 

 
 
C3 

Translate these sentences into B: 
 
1. Sve u svèmu o ̀vaj crtani film je duhovi ̀tiji od tog crtanog filma. 
2. U svoj svo ̀joj radosti zabo ̀ravila je što je rekla. 
3. Svi ko ̀ji su gledali film rastu ̀žili su se. 
4. Vese ̀lje je trajalo do sljèdećeg jutra. 
5. Cijeli dan su u ̀čili, među ̀tim ni ̀su nau ̀čili pjesmu napamet. 
 
 


